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CHOpHMK MaTepuanoB MeXAyHAPOAHOM Hay4HO-NPAKTUYECKOI KOHdepeHLMM

Axmet EaﬁTVpCbIHOB n coBpemMeHHada IMHrBUCTUKA

KEHECAPBI-HAYPBI3BAM KbIPBIHBIH JIEKCUKAJIBIK EPEKIIEJITT

A.72K.900ikyn
EARY um.JLHI'ymunesa
Acmana

Anoamna:Maxana mapuxwvl sHcolpaapoviy yaeici canaramvin Kenecapuol-Haypvizoail scolpvitsiy
MIiNOIK epeKuleikmepin IUHeBUCTUKAILIK, MYPEblOaH Manday2a apHaiean. Ooebu Keuinkep OeuHecinin
MiNoix He2iz0e capaianybiHa Manbl3 bepineoi.

Tipex co30ep: xoenepzen co30ep, mapuxu Hcolp, meney, pazeonocusm, Snumem

Annomayun:Cmamovs nocesuwena aUHeBUCMUYECKOMY AHATU3Y SA3bIKOBLIX 0CODeHHOCmel
Kenecapuvi-Haypvizoas, ucmopus xomopozo sgisiemcs oodpazyom ncaimos. bBomvwoe 3nauenue
npuoaemcs ougpepenyuayuu 00paza IUMepamypHo20 2eposi Ha s3bIKOBOU OCHOBeE.

Annotation:The article is devoted to the linguistic analysis of the linguistic features of
Kenesary-Nauryzbai, whose history is a model of psalms. Great importance is attached to the
differentiation of the image of a literary hero on a linguistic basis.

JIMHTBUCTUKAJBIK TYPFBIIAH anbil Kapacak, KeHecapbi-Haypbi30ail >KbIpBIHBIH Tl - Kypambl
MEH KYPBUIBIMBI JKaFbIHAH KYPEei OOJBIT KEeJIETiH, 9J1i TOJBIK 3epTTENiN O0JIMaraH 3epTTey HbICAHBI.

ABTOPIIBIK IIBIFApMaJapAaFbl TULMIK alFakrap aBTOPJBIK KOHTEKCTE capaiaHybl KaxKer.
TinTaHyna SHOCTBIH TUTIH MOTIHHEH TBIC KapacThIpMail, OHBIMEH THIFbI3 Ca0aKTACTHIKTA Taiaay
Macelieci xKoJFa KoWbLTysl mapT. Cededi, A1moc TUTIHIH amyaH TYpJli epeKIIeNTKTepl 310C MITIHIHIE,
KOHTEKCTEe KOpiHic Oepil, Col apKbUIbl alKbIHIAIIBII, JapaiaHaabl. DIMOCTBIH HETI3r1 HBICAHBI, 3ePTTEY
K631 — MATiH, aJI OHBIH TULIK OCJT1 CUIIaTTaphl TMHTBUCTUKAHBIH SHIIICIHCTT MACEIe.

Tapuxu-peanucTik cunatrarsl xxbipaa Kenecapsl Mmen Haypb130aiiapiy OeiiHeCiH OaThIPIIBIK S10C
YJITICIMEH KBIpJam, YJIT-a3aTThIK KOTEPUIICIHIH COHFBI KE€3iH TEepPEeH TaHBIN, YJIKEH aKbIHIBIK
meOepiIiKneH cyperrereH. YaTTelK Oateipiap Kenecapsl mMeH Haypbi30aiiblH MCHUXOJOTHSUTBIK
YKarbIHaH eH Oip aliKbIH alIIbIKTaIFaH OcitHeC! )KacallbIHFaH.

Teneynin Herizigae Oenrimi Oip ce3-00pa3mapiblH CHUMBOJFA aWHAIYBl 3I0C TUTIHIE KOIl
kesneceni. Kazak aywi3 onebuetinge 6epi ( Keneneliin O6epiHi3), apbicTaH (ApBICTAHBIMHBIH OapbIHIa
OKaJbl Oaiinak KureHim), ak cyHkap (baiinayna kanran ak cyHkap bypeiHFbIIali Oosa aamac), antaibl
KBI3bUI TYJIKi, KyMal >KYHpIK, KWIbIH, 0OTa, KO3bl CHSIKTBHI CO3JEp CHUMBOJ pETiHIE Keiim, o0IeH
TYPaKTAJIBII, ISCTYPre alHAIIFaH dJIEMEHTTEP.

Con cekinai XKankpl €CiM/i CHMBOJIFA aiHAIIBIPY JTUHTBO(OIBKIOPUCTUKAFa TOH. MBbICalbl,
«Kenecapwi-Haype136ait» sxpippiiaa Kekmie tay — OTaHHBIH, Kip JKYBIN, KiHIIK KECKEH >KEpJiH
CHUMBOJIBIL:

Oyenri MeKeH-TYPaFbl —

Kexuierayaply ranacsl.

JKasrbl jxaitnay KOHBICH —

Y IbITayAbIH CaNTachl.

BaThIpIBIKTEI, €11 KOpFay/bl, a3aTTHIKTBI UIes] ©3€T1 €TKeH OaThIpiap >KbIpbIHAA 00pa3iap MoJei
Jie KOJIaHbIIaIbl. BaThIp/bl apbICTaHFa, KbIpaH KYCKa, CYJIYJBIKTHI aKKyFa, TOJIFaH aiffa TeHen o0pas3
xacay OaTeIpiap KbIpbIHIA kUi ke3aeceni. Muicaisl, "Kenecaprei-Hayprsi30ait» skbipeiHaa xan Keneni
Oateip Oepi, Oipae apbicTaH, Oip/ie aK CYHKap TeHeyJepiMeH OeitHeIeHe .

QDOJBKIOp TUTIHAETI MOATHKAIBIK (Ppa3eonoru3MaepaiH KOMIOHEHTTEPI MEWTIHIIEe TYpPaKThl
Oonbin Keneni. Mbicanbl, «KbIPBIK caH KpIpbIM emi» JlereH ¢pazeosioru3M OThI3 CaH, OH CaH, aJThl CaH
KeipeiM eni gen e3reprimin alTeiMaiapl. Cosl CHAKTBI «alThl caH AJamn» JeTeH TYPaKThl TIPKECTiH
AHBIKTAYBIIT KOMIIOHEHTI OH, KbIPBIK, OTBI3 CaH JICTEH CO3JIEpPMEH aybicnaiapl. O Oacra, co3 KOK, Oy
SMUTETTEP/AIH HAKTHI Oip MarbiHaFa (KBIPBIK Py-TallaiaH HeMece alnThl TallaJaaH KypbUIFaH dTHUKAIBIK
OJIaKTBIH aTaybl PETiH/e) KaThIChl OOFaH 00Ny Kepek, Oipak Kele-Keine OyJl aHBIKTAyBIIITap TYPAKTHI
TipKecTep KOMIIOHEHTIH Kypall, MOITHKAIBIK ()pa3eoyioru3M d3JEMEHTIHE aifHanraH, OyFaH OJapIblH
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Axver

9B(OHUKAJIBIK CHITATHI, SIFHU aJUTMTEPaIMsIIbl, aCCOHAHCTHI co37ep (0acka ApIOBICTaphl OipiKKEH cO37ep)
Tipkecin kacaybl nma (Keipeik car Keipbiv, Antel can Anamr, OH eki Oaymbl ©30ek) KOMEKTECKEH
TOpI3i.

XKeipnars! Tapuxu ce3aepre TokTancak. bu,ak anmac, TeneHriT, XxaH,cagak, HoKep, 00JaT, KbI3bLUI
TYMCBIK, 3eHOIpeK, Haii3a, TOMara, xe0e, MaHall, 1aTKa, maTiia, 3¢H0IpeK, TyMeH, ryoepHus T.0.

-KywmicTi cagak, anTelH OK

KenekeH jxayfa >KOJBIKTHL

AK Outerid cpl0aHran

Banyanasl ToliFa JKOJBIKTHI.

AJBICTaH TOAT KO34€reH

AK CYHKapra >KOJIBIKTBI. XaJIBIKTBIH JOCTYPIIi TYCIHITIHAC Kapy-’Kapak TeK COFBIC KYpaslbl FaHa
eMec, KapyIbIH OapiibIK Typi STHOCTBIH ©Mip JHHAMHKACHIHBIH alpbIMac 3JEMEHTI, ojlap ©3IepiHiH
TYPJTi TYPMBICTBIK Opi 9JICYMETTIK (PYHKIHSIIAPHI apKbUIBI STHOCTHIH OMIp CYpy NpoIleciHe OipiKKeH.
XKeipma kem ke3meceTiH MaFbIHACHI KYHTIPTTEHTeH ce3-camak. Camak ce3iHIH TYCIHIIpMeci Typalbl
aiitynel atumodior ©. T. Kaiinapos "Jlociexu u BoopykeHHE BOMHa-0aThIpa B Ka3aXCKOM 3I0CE U UX
ATHO-JIMATHTBUCTUYECKOE OObSCHEHNE" aTThl MaKaJIachIH/Ia XKYWUE MKip KeATipei.

-CoHa epJiiH COHbIHIIA

Kym6e3mi Haliza KobIHIa

AFBIH CYJIBIH CaFachl,

bepen ToHHBIH *arackl. Kazak TUTIHIH TyCiHIIpME CO3IIKTEpi OVII CO3/IH KO MaFbIHAIBI €KeHIH
aiTem kenemi. Kem TOMIBIK TYCIHIIpME CO3MIK OV CO3/iH KON MaFbIHAJAphIHBIH Oipi "TYJ caibi
TOKBUTFaH MacaThl" JIeN TYCIHAIpCce, €Ki TOMABIK TYCIHIIIPME CO3IIK:

1. KeimOart, acel1 MaTa.

2. bonarran >xacanraH OaTeIpiap KUETIH CAybIT.

3. ¥HFBICHI Y3bIH IIUTI MBUITHIK.

4 Ilpimak CUsIKTHI Kapy

DIoC TUTIHAET] MOATHKAIBIK TYPAKTHI TIPKECTEP/IIH OCBIHIAN AMHUTETTEp TOOBI MEHMITIHIIE MO,
Oait opi Oi37iH KYHIMI3re NeHiH >KeTKeH KOpPKEeM TUI Ka3blHACBIH Kypalapl. Ocipece Oyiap ockepu
JIeKCHKa TOOBIHIA: Kapy-)Kapak araylapblHIa, OaThIpAbIH, OHBIH aTa-aHACBIHBIH, CYWI'€H XapbIHBIH
MOPTPETTEPiH/IC, aCThIHA MIHT€H aThIHBIH CypeTTepiHae T.0. OpbIH ajanabl. MBICabl, aybl3 9/eOHETi
YITiIepiHae Kapy-apak, cayblT-caiMaH aTayjapbl emIKamian Oip e31 Japa aTaaMaiibl, OJapIIbiH
QIIBIHIIA CaH allyaH, KoOIHece TYPaKThl AIUTETTEP KYPei: Oanmarsl alNThlH aK OepeH, adThlH KYH/IAK aK
OepeH, KOK CYHT1, TOJIFaMalibl aK CYHri, 0ajgaHa Ke3/i aK CaybIT, MAllaKThl Hai3a, ajaThlH KaJIlak, Ke3
TEJITeK, map 00oJaT, KO3bI JKaybIpPbIH jke0e, aiMac KbUIBIII, TOOBUTFBI TOPHI aT, T.0. .

benrinmi Gip kail-KyHIiH, iC-opeKeTTiH (opMynamapbl peTiHIe KaJIbINTACKAH IITaMITAp >KBIP
CalibIH OpBIH ajajibl. MbICANbI, XKaybIHTEPIiK ai0aTThIiH (opMyackl OYBIPKAHBIN, OYpCaHIbI, My3aii
TeMip KYpCaHIbl. KabaFbIHAH Kap JKaybIl, KipIiriHe My3 TOHBIIL. KOpaMcaKKa KOJI cayjpl, Oip cajFraHaa
MOJI CaJ/ibl», JKayFa aTTaHyIblH (OpMyIachl: KOHBIPAYJbl Haif3a KOJFa ajblll, KOHBIP CAJKBIH TOCKE
QJIBITI, ayBIP 9CKEP KOJI aJIbII, ajl Kapa 0ac Ty ajbi T.0. OO Kemei.

... Tacrtau xaiitac 00JIaTTEL.

Ceri3 MBIH/IA# Kicl 0011,

OH1IeH OaiibIp MaHAIITHI.

byn camapna Haypsi36ait

Taynan ynken tamantel. bonar(dbyman, myman). Byn ce3 Typki TutiHEe apab-miapchl  TUTIHEH
aybICKaH, IIBIHBIKKAH KYPBIIITBHIH aTaybl. boIaTTIH TYpKI TUTIHIET] Ten aTaybl— anmmac. Kapy kacayma
KOJITaHBUTATBIH OONATTHIH TAOWFH JKOHE JKacaHIbI TYPi

...Kopamcakka ko camnupl,

CybIpsINT aFaH Ky xebe,

Ker ofbIHa ko0 canbl.

Kopamcak-canak oFbIHBIH KaObl. Jmoctap TutiHae "kopamcak'" neH "camak' ce3zepi CHHOHUMITIK
kKarap Ty3emi. Ok KaObl MarbIHACHIHIA UIT€PIPEKTe KBUIMIAH CO31 1€ KOJJIaHBUIFaHBIH Outemi3. by
co31iH MOP(MOIOTHSITBIK KypaMbIH TaJall TYI TOPKIHIH allblll KOpceTKeH FamsiM— O. Kaifmapos. O
Xanpikapanblk Anranctuka KondepeHuusceiabH 1972 xputbl BeHa KasachlHIa ©TKEH CECCHSCHIHIA
Ka3ak TUTIHJET1 Kapy—Kapak, caybIT—caiiMaH atayjapbl )KOHIH/IE apHaiibl OassHIamMa jkacall, KopaMcak
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CO31HIH KypaMBIHAAFbI CaK dJIEMEHTI Oip ce3 TyOipiHiH Ha//iiak, ka/KakK, ca/cak CUSKThI BAPHAHTTAP/IBIH
Oipi gewmi.

KopsiTa Kenle, THHIBHCTHUKAIBIK TYPFBIIAH ajblll Kapacak, Kenecapei-Haypoi30aii sKbIpBIHBIH
TiIi, OHBIH IIIIHJE KYPBUIBIMIBIK JKaFbIHAH KYPAENi OOJBIN KEICTiH, dj1i ¢ 3ePTTEIIyAl KaXKeT CTCTiH
alphIKIIa TAKBIPBII €KEHIH aHrapAblK. JKanmbl 310C JKBIPBI TUTIHIH JIMHTBHCTHKAJIBIK 3epTTenyi E.
Kyb6anos, P. Ce3npik, K. XKakpin, I'. Cei3aplkoBa, e¢HOCKTepiHAe Ke3aeceni. TiaTanyaa SMOCThIH TUTIH
TaljgaraH Ke3Je MOTIHMCH THIFBI3 OaillaHBICThIpAa OTHIPHIN Tajjay OH HOTHKE OepeTiHI aHbIK
Oaiikanaapl. OUTKEHI 310C TUTIHIH ajdyaH TYPJIi epeKIIeTKTepi KOHTEKCTe KOPIHIC TaybIIl, COJT apPKbLIbI
aHBIKTANIAABl. byl perre SMOCTBIH HEri3ri Ke3i MOTIH eKEHiH, al OHBIH TULMIK Oenriiepi
JIMHTBUCTHUKAHBIH CHIITICIH/IC KapaJIaTBIHBIH €CKepyiMi3 mapT. MOTiH HETi3iHIe A1ocC TUTIHIH 3epTTeNyi
OOJIalIaKTEIH €HITICIHAETT MAaHBI3IbI MACETIE.

IaiinananbliFan 91e0ueTTep TIsiMi
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ENGLISH BORROWINGS IN THE SOCIAL NETWORK
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Tyiiinoeme: byn maxana aneymemmik dcenioe ey Kon Ke30ecemin a2bliublH MiliHeH AIbIHEAH
aHenuyu3zMoepoiy MazblHAIAPLIH KAPACMbIPY2a APHANRAH.

Tyiiin co30ep: Anenuyuzmoep, Kipme co30ep, mii, UHmMepHem, KOMMYHUKAYUSL.

Aunomayua: Oma cmamuvs  NOCGAWEHA  PACCMOMPEHUI0  3HAYEHUU  AHIUYUIMOS,
3AUMCMBOBAHHBIX U3 AH2IULICKO20 A3bIKA, HAUOOJIee YACMO 6CMPeyaruyuxcs 8 COYUAIbHOU Cemu.

Knioueeswvie cnosa: anenuyuzmul, 3aumMcmeo8anuisl, A3vlK, UHMEPHEN, KOMMYHUKAYUSL.

Abstract: This article is devoted to the consideration of the meanings of anglicisms, borrowed
from the English Language, most often found in a social network.

Keywords: Anglicisms, borrowings, language, internet, communication.

Currently, there is a massive breakthrough in information technology. A person cannot imagine
life without the Internet and social networks in our time. The changes taking place in society also affect
the language itself, since these are two interrelated phenomena. English has the status of an international
language, so most of the borrowings come from this language. The most common borrowings are
anglicisms. Anglicisms help build vocabulary and also serve as a source of new phrases and expressions
that help create new terms. The problem of introducing anglicisms into the usage of other languages is
the fact that the identity of the recipient language begins to lose its unique identity, thereby crowding
out its authentic words. This is a negative trend in the development of the language itself as a system for
determining the values of the people themselves. Nevertheless, anglicisms have long been an integral
part of replenishing the vocabulary of various languages of the world. The active process of introducing
anglicisms into the system of other languages can be seen on the example of social networks, which are
one of the main reasons for their spread.

In the social network you can find a large number of borrowed words. For example, «xaim» or
«xannanyte». These words come from the English word “hype”. The meaning of this word, which
provides us with an electronic Cambridge dictionary: Hype - a situation in which something is
advertised and discussed in newspapers, on television, etc. a lot in order to attract everyone's interest [1].
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